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In Cry to Heaven, the acclaimed author of THE VAMPIRE CHRONICLES and the LIVES OF THE MAYFAIR WITCHES makes real for us the exquisite and otherworldy society of the eighteenth-century castrati, the delicate and alluring male sopranos whose graceful bodies and glorious voices brought them the adulation of the royal courts and grand opera houses of Europe, men who lived as idols, concealing their pain as they were adored as angels, yet shunned as halfmen.

As we are drawn into their dark and luminous story, as the crowds of Venetians, Neapolitans, and Romans, noblemen and peasants, musicians, prelates, princes, saints, and intriguers swirl around them, Anne Rice brings us into the sweep of eighteenth-century Italian life, into the decadence beneath the shimmering surface of Venice, the wild frivolity of Naples, and the magnetic terror of its shadow, Vesuvius. It is a novel that only Anne Rice could have written, taking us into a heartbreaking and enchanting moment in history, a time of great ambition and great suffering—a tale that challenges our deepest image of the masculine and the feminine.
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PART I
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GUIDO MAFFEO was castrated when he was six years old and sent to study with the finest singing masters in Naples.

He had known only routine hunger and cruelty among the large peasant brood to which he was born the eleventh child. And all of his life, Guido remembered he was given his first good meal and soft bed by those who made him a eunuch.

It was a beautiful room to which he was taken in the mountain town of Caracena. It had a real floor of smooth stone tiles, and on the wall Guido saw a ticking clock for the first time in his life and was frightened of it. The soft-spoken men who had taken him from his mother’s hands asked him to sing for them. And afterwards rewarded him with a red wine full of honey.

These men took off his clothes and put him in a warm bath, but he was so sweetly drowsy by that time he was not afraid of anything. Gentle hands massaged his neck. And slipping back into the water, Guido sensed something marvelous and important was happening to him. Never had anyone paid him so much attention.

He was almost asleep when they lifted him out and strapped him to a table. He felt he was falling for an instant. His head had been placed lower than his feet. But then he was sleeping again, firmly held, and stroked by those silken hands that moved between his legs to give him a wicked little pleasure. When the knife came he opened his eyes, screaming.

He arched his back. He struggled with the straps. But a voice beside him came soft, comforting in his ear, scolding him gently: “Ah, Guido, Guido.”

The memory of all this never left him.

That night he awoke on snow white sheets that smelled of crushed green leaves. And climbing out of bed in spite of the small bandaged soreness between his legs, he came up short before a little boy in a mirror. In an instant he realized it was his own reflection, which he had never seen before save in still water. He saw his curly dark hair, and touched his face all over, particularly his flat little nose which seemed to him like a piece of moist clay rather than the noses of other people.

The man who found him did not punish him, but fed him soup with a silver spoon, and spoke to him in a strange tongue, reassuring him. There were little pictures on the walls, brightly colored, full of faces. They came clear with the rising sun, and Guido saw on the floor a pair of fine leather shoes, shiny and black, and small enough that they would fit on his feet. He knew they would be given to him.

It was the year 1715. Louis XIV, le roi soleil of France, had just died. Peter the Great was the czar of Russia.

In the far-off North American colony of Massachusetts, Benjamin Franklin was nine years old. George I had just taken the throne of England.

African slaves tilled the fields of the New World on both sides of the equator. A man could be hanged in London for the theft of a loaf of bread. He could be burned alive in Portugal for heresy.

Gentlemen covered their heads with great white wigs when they went out; they carried swords, and pinched snuff from small jeweled boxes. They wore breeches buckled at the knee, stockings, shoes with high heels; their coats had enormous pockets. Ladies in ruffled corsets fixed beauty marks to their cheeks. They danced the minuet in hooped skirts; they held salons, fell in love, committed adultery.

Mozart’s father had not yet been born. Johann Sebastian Bach was thirty. Galileo had been dead for seventy-three years; Isaac Newton was an old man. Jean Jacques Rousseau was an infant.

Italian opera had conquered the world. The year would see Alessandro Scarlatti’s Il Tigrane in Naples, Vivaldi’s Narone fatta Cesare in Venice. George Frederick Handel was the most celebrated composer in London.

On the sunny Italian peninsula, foreign domination had made great inroads. The Archduke of Austria ruled the northern city of Milan and the southern Kingdom of Naples.

But Guido knew nothing of the world. He did not even speak the language of his native country.

The city of Naples was more wondrous than anything he had ever beheld, and the conservatorio to which he was brought, overlooking town and sea, seemed as magnificent as a palazzo.

The black dress with its red sash he was given to wear was the finest cloth he’d ever touched, and he could scarcely believe he was meant to stay in this place, to sing and play music forever. Surely it wasn’t meant for him. They would one day send him home.

But this never happened.

On sultry feast day afternoons, walking in slow procession with the other castrati children through the crowded streets, his robes immaculate, his brown curls clean and shining, he was proud to be one of them. Their hymns floated on the air like the mingled scent of the lilies and the candles. And as they entered the lofty church, their thin voices swelling suddenly amid a splendor he’d never before seen, Guido knew his first real happiness.

All went well for him over the years. The discipline of the conservatorio was nothing. He had a soprano voice that could shatter glass; he scribbled melodies every time he was given a pen, learning to compose before he could read and write; his teachers loved him.

But as time passed, his understanding deepened.

Early on, Guido realized that not all the musicians around him had been “cut” as little boys. Some would grow up to be men, to marry, to have children. But no matter how well the violinists played, no matter how much the composers wrote, none could ever achieve the fame, the riches, the pure glory of a great castrato singer.

Italian musicians were wanted the world over for the church choirs, the court orchestras, the opera houses.

But it was the soprano singer whom the world worshiped. It was for him that kings vied and audiences held their breath; it was the singer who brought to life the very essence of the opera.

Nicolino, Cortono, Ferri, their names were remembered long after the composers who’d written for them were forgotten. And in the little world of the conservatorio, Guido was part of an elect, a privileged group who were better fed, better dressed, and given warmer rooms as their singular talent was nourished.

But as the ranks swelled, as older castrati left and new castrati came, Guido soon saw that hundreds were submitted to the knife each year for a handful of fine voices. They came from all over: Giancarlo, lead singer of a Tuscan choir, cut at twelve through the kindness of the country maestro who brought him to Naples; Alonso, from a family of musicians, his uncle a castrato who arranged for the operation; or the proud Alfredo, who had lived so long in the house of his patron he did not remember his parents or the surgeon either.

And then there were the unwashed, the illiterate, the little boys who didn’t speak the language of Naples when they came—boys like Guido.

That his parents had sold him outright was now obvious to him. He wondered had any maestro properly tested his voice before it was done. He could not remember. Perhaps he was caught in a random net, sure to ensnare something of value.

But all this Guido perceived from the corner of his eye. Lead singer in the choir, soloist on the conservatorio stage, he was already writing out exercises for the younger pupils. By the age of ten he was taken out to hear Nicolino at the theater, given a harpsichord of his own, permission to stay up late to practice. Warm blankets, a fine coat, his rewards were more than he would ever have asked, and now and then he was taken to sing for delighted company in the dazzle of a real palazzo.

Before the doubts of the second decade of life, Guido had laid for himself a great foundation in study and regimen. His voice, high, pure, unusually light and flexible, was now an official marvel.

But as happens with any human creature, the blood of his ancestors—despite the mutation of his castration—continued to shape him. Of a people swarthy and stocky of build, he did not grow into a reed of a eunuch as did many around him. Rather his form was heavy, well proportioned, and gave a deceptive impression of power.

And though his curly brown hair and sensuous mouth lent a touch of the cherub to his face, a dark down on his upper lip made him appear manly.

In fact, his would have been a pleasing appearance had it not been for two factors: his nose, broken by a childhood fall, was flattened exactly as if a giant hand had squashed it. And his brown eyes, large and full of feeling, glinted with the wily brutality of the peasants who had been his forefathers.

Where these men had been taciturn and shrewd, Guido was studious and stoical. Where they had struggled with the elements of the earth, he gave himself violently to any sacrifice for his music.

But Guido was far from crude in manner or appearance. Rather, taking his teachers as models, he imbibed all he could of gracious deportment, as well as the poetry, Latin, the classical Italian taught to him.

So he grew into a young singer of considerable presence whose stark particularities lent him a disturbing seductiveness.

All his life some would say of him, “How ugly he is,” while others would say, “But he is beautiful!”

But of one thing he was quite unaware; he exuded menace. His people had been more brutal than the animals they tended; and he had the look of one who might do anything to you. It was the passion in his eyes, the squashed nose, the lush mouth—all of it put together.

And so without his realizing it, a protective shield enveloped him. People didn’t try to bully him.

Yet all who knew Guido liked him. The regular boys liked him as much as did his fellow eunuchs. The violinists loved him because he became fascinated with them individually and wrote music for them that was exquisite. And Guido came to be known as quiet, no-nonsense, the gentle bear cub, not one to be afraid of once you came to know him.

Reaching his fifteenth year, Guido woke one morning to be told that he must come downstairs to the office of the Maestro. He was not anxious. He was never in any trouble.

“Sit down,” said his favorite teacher, Maestro Cavalla. All the others were assembled around him. And never had they been so informal with him before, and something about this ring of faces was unpleasant to him. He knew at once what it was. It reminded him of that room in which he had been cut, and he shrugged it off as meaning nothing.

The Maestro behind the carved table dipped his pen, scratched large figures in ink, and handed the parchment to Guido.

December 1727. What could it mean? A slight tremor ran through Guido.

“That is the date,” said the Maestro, drawing himself up, “upon which you will appear in your first opera in Rome as primo uomo.”

So Guido had done it.

It would not be the church choir for him, not the backcountry parishes, nor even the great city cathedrals. No, not even the Sistine Choir. He had soared past all that, right into the dream which inspired them all, year after year, no matter how poor they were, no matter how rich, no matter from where they came: the opera.

“Rome,” he whispered as he stepped out, quite alone, into the corridor. Two students stood near, as if waiting for him. But he walked past them into the open courtyard as if he did not see them. “Rome,” he whispered again, and he let it roll off his tongue, that thick explosion of breath that men have said with awe and terror for two thousand years: Rome.

Yes, Rome and Florence, and Venice, and Bologna, on to Vienna, and Dresden and Prague, to all the front lines where the castrati conquered. London, Moscow, back again to Palermo. He almost laughed aloud.

But someone had touched his arm. It was unpleasant to him. He couldn’t shake loose the vision of the tiers of boxes, and audiences roaring.

And when his vision cleared he saw it was a tall eunuch, Gino, who had always been ahead of him, a blond and willowy northern Italian with slate eyes. And beside him stood Alfredo, the rich one, who had money always in his pockets.

They were telling him to come into town; they were telling him the Maestro had given him the day for celebrating.

And he realized why they were here. They were the conservatorio’s rising stars.

And he was now one of them.
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WHEN TONIO TRESCHI was five years old, his mother pushed him down the stairs. She hadn’t meant to do it. She had only meant to slap him. But he had slipped backwards on the marble tile, and fallen down and down, a panic engulfing him before he reached the bottom.

Yet he might have forgotten that. Her day-to-day love for him was full of unpredictable cruelty. She could be full of desperate warmth one minute, and savage to him the next. In fact, he lived torn between appalling need on the one hand, and on the other, pure terror.

But that night, to make it up to him, she took him to San Marco to see his father in procession.

The great church was the Ducal Chapel of the Doge and Tonio’s father was Grand Councillor.

It was like a dream to him afterwards; but it was no dream. And all his life he remembered it.

He had hidden from her hours after the fall. The great Palazzo Treschi swallowed him. The truth was, he knew the entire four storeys of the crumbling Renaissance house better than anyone else, and familiar with every chest and closet in which he could hide, he could always get away for as long as he wanted.

Darkness meant nothing to him. Being lost here or there didn’t bother him either. He had no fear of rats. Rather he watched their quick passage through the corridors with vague interest. And he liked the shadows on the walls, the ripples of light from the Grand Canal flashing dimly on ceilings painted with ancient figures.

He knew more of these moldering rooms than of the world outside. They were the landscape of his childhood and all along his labyrinthine path lay landmarks of other retreats and pilgrimages.

But being without her, that was the pain for him. And anguished and shivering, he crept back to her finally as he always did when the servants had despaired of finding him.

She lay sobbing on her bed. And there he appeared, a man of five years, bent on revenge, his face red and streaked with dirt from his crying.

Of course he was never going to speak to her again as long as he lived. Never mind that he could not stand being without her.

Yet as soon as she opened her arms, he flew into her lap and lay against her breast as still as if he were dead, one arm around her neck, the other hand clutching her shoulder so tightly he was hurting her.

She was little more than a girl herself, but he didn’t know it. He felt her lips on his cheek, on his hair. He melted into her gentleness. And deep within the pain that for the moment was his mind, he thought, If I hold her, hold her, then she’ll stay as she is now, and that other creature won’t come out of her to hurt me.

Then she drew herself up, stroking the stiff unruly waves of her black hair, her brown eyes still red but brimming with sudden excitement. “Tonio!” she said impulsively, rocking like a child. “There’s still time, I’ll dress you myself.” She clapped her hands. “I’m taking you with me to San Marco.”

His nurses said no. But there was no stopping his mother. A gaiety pervaded the room, candles dipping and trembling as the servants followed them about, his mother’s fingers deftly buttoning his satin breeches, his brocade waistcoat. She took the comb to his softer curls with the old chant, they were black silk, and kissed him twice abruptly.

And all the way down the corridor, he heard her singing softly behind him as he skipped ahead, thrilled with the click of his fancy slippers on the marble.

She was radiant in her black velvet gown, a blush suffusing her olive skin, and in the light of the lantern as she sank back into the dark felze of the gondola, her face with its slanted eyes resembled perfectly those Madonnas in the old Byzantine paintings. She held him on her lap. The curtain closed. “Do you love me?” she asked. He teased her. She pressed her cheek against his, mingling her eyelashes with his own, until he gave way to uncontrolled laughter. “Do you love me!” she clasped his shoulder.

And when he said yes, he felt her melting embrace, and for a moment became motionless, as if paralyzed, against her.

Across the piazza he danced on the leash of her arm. Everyone was here! He made bow after bow, hands reaching to tousle his hair, to press him to perfumed skirts. The young secretary to his father, Signore Lemmo, tossed him high in the air seven times before his mother said stop it. And his beautiful cousin Catrina Lisani, with two of her sons in tow, threw back her veil and, picking him up, smothered him against her fragrant white bosom.

But as soon as they set foot into the immense church Tonio was silent.

Never had he witnessed such a spectacle. Candles everywhere wreathed the marble columns and in the gusts from the open doors, the torches roared in their sconces. The great domes blazed with angels and saints, and all around arches, walls, vaults pulsed with gold in millions upon millions of tiny twinkling facets.

Without a word, Tonio scrambled into his mother’s arms. He climbed her like a tree. She rocked backwards under his weight, laughing.

And then it seemed a shock passed through the crowd like the rustle of burning kindling. Trumpets blared. Tonio turned back and forth frantically, unable to find them.

“See!” his mother whispered, squeezing his hand. And above the heads of the crowd the Doge appeared in his great chair under a swaying canopy. The sharp heavy scent of incense filled the air. And the trumpets rose in pitch, shrill and brilliant and chilling.

Then came the Grand Council in their brilliant robes. “Your father!” said Tonio’s mother with a spasm of girlish excitement.

The tall bone-thin figure of Andrea Treschi came into view, sleeves down to the floor, his white hair the shape of a lion’s mane, his deep-set pale eyes fixed like those of a statue before him.

“Papa!” Tonio’s whisper carried sharply. Heads turned, there was muffled laughter. And when the Councillor’s gaze wavered and fixed his son in the crowd, the ancient face was transformed, its smile almost rapturous, those eyes brilliantly enlivened.

Tonio’s mother was blushing.

But suddenly from out of the air it seemed a great singing burst forth, voices high and clear and declaring. Tonio felt a catch in his throat. For a second he could not move, his body perfectly rigid as he absorbed the shock of this singing, and then he squirmed, eyes upward, the candles for the moment blinding him. “Be still,” said his mother, who could hardly hold him. The singing grew richer, fuller.

It came in waves from either side of the immense nave, melody interwoven with melody. Tonio could almost see it. A great golden net thrown out as if on the lapping sea in shimmering sunlight. The very air teemed with sound. And finally he saw, right above, the singers.

They stood in two huge lofts to the left and right side of the church, mouths open, faces gleaming in reflected light; they appeared like the angels in the mosaics.

In a second, Tonio had dropped to the floor. He felt his mother’s hand slip as she went to catch him. He dashed through the press of skirts and cloaks, perfume and winter air, and saw the open door to the stairway.

It seemed the walls around him throbbed with the chords of the organ as he climbed, and suddenly he stood in the warmth of the choir loft itself, among these tall singers.

A little commotion ensued. He was at the very rail and looking up into the eyes of a giant of a man whose voice poured out of him as clean and golden as the clarion of the trumpet. The man sang the one great word, “Alleluia!” which had the peculiar sound of a call to someone, a summoning. And all the men behind him picked it up, singing it over and over again at intervals, overlapping one upon the other.

While across the church the other choir returned it in mounting volume.

Tonio opened his mouth. He started singing. He sang the one word right in time with the tall singer and he felt the man’s hand close warmly on his shoulder. The singer was nodding to him, he was saying with his large, almost sleepy brown eyes, Yes, sing, without saying it. Tonio felt the man’s lean flank beneath his robe, and then an arm wound down about his waist to lift him.

The whole congregation shimmered below, the Doge in his chair of golden cloth, the Senate in their purple robes, councillors in scarlet, all the patricians of Venice in their white wigs, but Tonio’s eyes were fixed on the singer’s face as he heard his own voice like a bell ringing out distinct from the singer’s clarion. Tonio’s body went away. He left it, carried out on the air with his voice and the singer’s voice as the sounds became indistinguishable. He saw the pleasure in the singer’s quivering eyes, that sleepiness lifted. But the powerful sound erupting from the man’s chest astonished him.

When it was over and he was placed in his mother’s arms again, she looked up to this giant as he made her a deep bow, and said:

“Thank you, Alessandro.”

“Alessandro, Alessandro,” Tonio whispered. And as he snuggled next to her in the gondola he said desperately, “Mamma, when I grow up will I sing like that? Will I sing like Alessandro?” It was impossible to explain it to her. “Mamma, I want to be one of those singers!”

“Good Lord, Tonio, no!” She burst out laughing. And with a foppish gesture of her wrist to his nurse, Lena, she looked to heaven.

The entire household was clattering and groaning up to the roof. And gazing towards the mouth of the Grand Canal, anticipating that infinite spell of darkness that was the lagoon, Tonio saw the sea ablaze: hundreds upon hundreds of lights bobbing on the water. It was as if all the flickering illumination of San Marco had been spilled out, and in a reverent whisper his mother told him that the men of state were going to venerate the relics on San Giorgio.

All was still for a moment, except the whistling wind that had long ago torn the fragile lattices of the ruined roof garden. Dead trees lay here and there on their sides, anchored still by their overturned pots of root and earth, their leaves snapped by the wind, crackling.

Tonio bent his head. He gave the tender stretch of his neck to his mother’s warm hand, and felt a wordless and terrifying dread that pushed him close to her.

Late that night, covered to the chin in bed, he did not sleep. His mother lay back, lips slack, her angular face softened as if against her will, her close-set eyes, so unlike his own, drawn to the center of her face in a frown that seemed the very opposite of sleep, more accurately preoccupation.

And shoving back the covers (his father never slept with them; he was always in his own apartments), Tonio slipped to the cold floor, barefoot.

There were street singers out in the night, he was certain of it. And wrenching open the wooden shutters, he listened, head cocked, until he picked up the faint strains of the distant tenor. There came a basso underneath, the raw dissonance of strings, and round and round the melody rising higher, wider.

The night was misted, without forms or shapes save for the aureole of a single resin torch below that lent its heavy smell to the salt from the sea. And as he listened, his head against the damp wall, knees drawn up in a loose clasp, he was still in the choir loft of San Marco. Alessandro’s voice eluded him now, but he felt the sensation, the dreamy sweep of the music.

He parted his lips, sang a few high notes in time with those distant singers in the street, and felt again Alessandro’s hand on his shoulder.

What was nagging at him suddenly? What came like a gnat to the eye? His mind, ever so sharp and unclouded as yet by written language, felt again the palm of that hand resting so gently at his neck, saw the billowing sleeve rising and rising to the shoulder above it. All the other tall men he had ever known had to bend to caress a boy as little as Tonio. And he remembered that even in the choir loft, in the midst of that singing, he had been startled to feel that hand rest so easily on him.

It seemed monstrous, magical, the arm that scooped him up, the hand that had caught the bones of his chest as if he were a toy and brought him higher into the music.

But the song was tugging at him, pulling him out of these thoughts as melody always pulled him, making him feel desperate for the harpsichord that his mother played, or her tambourine, or only the mingled sound of their voices. Anything to make it go on. And suddenly, shivering on the sill, he was sleeping.

He was seven years old before he learned that Alessandro and all the tall singers of San Marco were eunuchs.
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AND BY THE TIME he was nine years old he knew just what had been cut away from these spidery beings and what had been left them, and that it was an accident of the knife, their height and their long limbs, for after that terrible cutting their bones didn’t harden like those of men who could father children.

But it was a commonplace mystery. They sang in all the churches of Venice. They taught music when they were old. Tonio’s tutor, Beppo, was a eunuch.

And in the opera, which Tonio was much too young to see, they were celestial wonders. Nicolino, Carestini, Senesino, the servants sighed as they said the names the next day, and even once Tonio’s mother had been lured out of her solitary life to see the young one from Naples, whom they called The Boy, Farinelli. Tonio cried because he couldn’t go. And waking hours after, saw she’d come home, and sat at the harpsichord in the dark, her veil sparkling with rain, her face as white as a porcelain doll’s as in a faint uncertain voice she echoed the threads of Farinelli’s arias.

Ah, the poor do what they must for food and drink. We will always have these miraculous high voices. Yet every time Tonio saw Alessandro outside the church door, he could not help but wonder: Did he cry? Did he try to run away? Why didn’t his mother try to hide him? But there was nothing in Alessandro’s long face but that sleepy good humor, his chestnut hair a lustrous frame for skin that was as pretty as a girl’s, and that voice slumbering deep inside, waiting for its moment in the choir loft, waiting for the backdrop of hammered gold that seemed to make him one—for Tonio—with the angels.

But by this time, too, Tonio knew he was Marc Antonio Treschi, the son of Andrea Treschi who had once commanded the galleys of the Serenissima on foreign seas, and after years of service in the Most Serene Senate, had just been elected to the Council of Three, that awesome triumvirate of inquisitors whose power it was to arrest, to try, to pronounce sentence, and to carry out that sentence—even if it were death—upon anyone.

In other words, Tonio’s father was among those more powerful than the Doge himself.

And the name Treschi had been in the Golden Book for a millennium. This was a family of admirals, ambassadors, procurators of San Marco, and senators too numerous to mention. Three brothers of Tonio, all long dead—the children of a first wife gone to the grave, too—had served in high places.

And on reaching his twenty-third birthday, Tonio would certainly take his place among those young statesmen promenading that long strip of the piazzetta before the Offices of State known as the Broglio.

It would be the University of Padua before that, two years at sea, a tour of the world perhaps. And for now, hours spent in the library of the palazzo under the gentle but relentless eyes of his tutors.

Portraits hung on these walls. Black-haired Treschi with fair skin, men cut from the same mold, delicate-boned but tall, with broad foreheads that rose straight to the full hair that grew up and back from them. Even as a little one Tonio perceived his resemblance to some more than others: dead uncles, cousins, those brothers: Leonardo who had died of consumption in an upper room, Giambattista drowned at sea off the coast of Greece, Philippo of malaria in some distant outpost of the empire.

And here and there appeared a face that was more perfectly Tonio’s own, a young man with Tonio’s wide-set black eyes and the same full but long mouth always on the verge of smiling; he peeked only from great clusters of richly clad men in which Andrea might be yet young with his brothers and nephews around him. But it was hard to fix a name for each face, to distinguish one from another among so many. A communal history absorbed them all in wonderfully wrought tales of courage and self-sacrifice.

All three sons with their father and his somber first wife peered from the grandest of gilt frames in the long supper room.

“They’re watching you,” Lena, Tonio’s nurse, teased as she ladled the soup. She was old but full of good humor and more a nurse to Tonio’s mother, Marianna, than she was to him, and she only meant to amuse him.

She couldn’t guess how it hurt him to look at this spectacle of ruddy and perfectly painted faces. He wanted his brothers alive, he wanted them here now, and he wanted to open doors on rooms filled with gentle laughter and commotion. Sometimes he imagined how it would be, the long supper table crowded with his brothers: Leonardo lifting his glass, Philippo describing battles at sea; his mother, her narrow eyes, so small when sad, grown wide with excitement.

But there was an absurdity to this little game that made itself known to him over the years. It frightened him enormously. Long before he knew the full import, he’d been told that only one son of a great Venetian family marries. It was custom so old it might have been law, and in those days it had been Philippo, whose childless wife had gone home after his death to her own people. But if any of those shades had lived long enough to produce a son of the Treschi name, Tonio would not be here! His father would never have taken a second wife. Tonio would not even exist. And so the very price of life for him was that they were swept away without issue.

He couldn’t grasp it at first; but after a while, it was an old truth; he and those brothers, they had never been meant to know each other.

Yet he played his fantasy out; he saw these yawning rooms brilliantly lit, heard music, pictured soft-spoken men and women who were his own kin, a swarm of nameless cousins.

And always his father was about, at supper, on the ballroom floor, turning to catch his youngest son in his arms with a wealth of spontaneous kisses.

As it was, Tonio seldom saw his father.

But on those occasions when Lena came for him, whispering anxiously that Andrea had sent for his son, it was absolutely marvelous. She would outfit him in his best, a coat of rustcolored velvet he loved, or maybe the darker blue that was his mother’s favorite. And brushing his hair to a lively luster, she let it fall softly without a ribbon. He looked like a baby, he would protest. Then out would come the jeweled rings, the furlined cloak, and his own little sword, studded with rubies. He was ready now. His heels made that delicious click on the marble.

The Grand Salon of the main floor was always the setting. It was an immense room, the largest in a house of large rooms, furnished only with a long heavily carved table. Three men could have lain end to end on that table. The floor was a pattern of tinted marble that made up a map of the world, while the ceiling was an endless vista of blue where angels hung suspended, unfurling a great winding ribbon of Latin lettering. The light was uneven, coming as it did through open doors from other chambers. But it was often full of morning warmth as it fell on the slight, almost wraithlike figure of Andrea Treschi.

Tonio would make his bow. And as he looked up, never once had he failed to see the awesome vitality of his father’s gaze, eyes so young they appeared disconnected from the skeletal face, and brimming with irrepressible pride and affection.

Andrea bent to kiss his son. His lips were powdery soft and soundless, and they lingered on Tonio’s cheek, and once in a while, even as Tonio grew taller and heavier with every year, Andrea would sweep him up in his arms and crush him for a moment to his chest whispering his name as if the word, Tonio, were a little blessing.

His attendants stood about. They smiled, they winked. There seemed in the room a ripple of soft excitement. Then it was over. Rushing to his mother’s window upstairs, Tonio watched his father’s gondola move down the canal towards the piazzetta.

No one had to tell Tonio he was the last of them. Death had worked such a devastation on all branches of this great house that not even a cousin remained who bore the name. Tonio “would marry young,” he must be prepared for a life of duty. And on those few nights when he was ill, he shuddered to see his father’s face at the door; the Treschi lay with him on the pillow.

It thrilled him; it frightened him. And he would never remember the precise moment he perceived the full dimensions of his universe. All the world, it seemed, rode the broad green waters of the Grand Canal at his doorstep. Regattas all year long with hundreds of sleek black gondolas gliding by, lavish Saturday evening parades in summer when the great families decked their peotti with garlands and gilded gods and goddesses; the day-to-day procession of patricians on their way to affairs of state, their boats lined with richly colored carpets. If Tonio stood on the small wooden balcony over the front door, he might see the lagoon itself, with the distant ships at anchor. He could hear the soft thunder of their salutes, the blare of trumpets outside the Palazzo Ducale.

There were the endless songs of the gondoliers, lilting tenors echoing up the olive-green and rose-colored walls, the rich sweet strum of floating orchestras. At night lovers cruised under the stars. Serenades carried on the breeze. And even in the early hours, when he was bored or sad, he might gaze down on the endless throng of vegetable boats heading noisily for the markets of the Rialto.

But by the time Tonio was thirteen, he was sick of watching the world through the windows.

If only just a little of this life would spill through the front door, or better yet, if he could only get out into it!

But the Palazzo Treschi wasn’t merely his home; it was his prison. His tutors never left him alone if they could help it. Beppo, the old castrato who’d long ago lost his voice, taught him French, poetry, counterpoint, while Angelo, the young and serious priest, dark of hair and slight of build, taught him his Latin, Italian, and English.

Twice a week the fencing master came. He must learn the proper handling of the sword, more for fun it seemed than for ever seriously using it.

And then there was the ballerino, a charming Frenchman who put him through the mincing steps of the minuet and the quadrille, while Beppo pounded out the appropriate festive rhythms at the keyboard. Tonio must know how to kiss a lady’s hand, when and how to bow, all the fine points of a gentleman’s manner.

It was fun enough. Sometimes when he was alone he tore up the air with his blade, or danced with imaginary girls beautifully constructed from those he saw from time to time in the narrow calli.

But save for the endless spectacles of the church, Holy Week, Easter, the routine splendor and music of mass on Sunday, Tonio’s only escape on his own was into the bowels of the house, when he fled to the neglected rooms of the lowest floor where no one could find him.

There, with taper in hand, he sometimes probed the heavy volumes of the old archive, marveling at these moldering records of his family’s congested story. Even the raw facts and dates, pages crackling dangerously to the touch, fired his imagination: he would go to sea when he grew up, he would wear a senator’s scarlet robes; even the chair of the Doge was not beyond a Treschi.

A dull excitement coursed through his veins. He went to further prowling. He tried latches that hadn’t been turned in years, lifting ancient pictures from their damp corners to peer into alien faces. Here old storage rooms still smelled of spice, once brought from trade with the Orient when in olden times boats came to the very doors of the palazzo itself, unloading a fortune in rugs, jewels, cinnamon, silks. And there was the hemp rope still, in damp coils, bits of straw and those mingled fragrances pungent, enticing.

He stopped from time to time. His eerie little flame danced uneasily in the draft. He could hear the water beneath the house, the dull creak of the pilings. And far above, if he shut his eyes, he could hear his mother calling.

But he was safe from everyone here. Spiders tiptoed on the rafters, and with a sudden turn of his candle, he made a web appear, intricate, golden. A broken shutter gave to his touch, the gray light of the afternoon shone dingy through barred glass, and peering out he saw the rats swimming steadily through the debris that littered the sluggish water.

He felt sad. He felt afraid. He felt a misery suddenly, for which he didn’t know the name, a dread that made the scheme of things devoid of wonder.

His father was so old. His mother was so young. And at the very core of all this, there seemed some unknown horror awaiting him. What was it he feared? He did not know. Yet it seemed he sensed secrets in the very air about him. Sometimes a name whispered and afterwards denied, some soft reference among the servants to past conflicts. He was uncertain.

And maybe in the end it was only that all of his life his mother had been so unhappy!
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ONCE GUIDO HAD BEEN CHOSEN for the stage, it was grueling work from then on, with the dazzle of the opera house night after night where he observed, sang in the chorus if there was one, and left with a head full of applause and the scent of perfume and powder.

His own compositions were forgotten, shoved aside for endless exercises, and other men’s arias of this season and the one after.

But these years were filled with such splendid intensity that not even the awakening of Guido’s passion could turn him from his course.

And Guido had long resigned himself that he could feel no passion.

The celibate life actually attracted him. He believed the sermons preached to him. As a eunuch he would never be permitted to marry, as marriage was for the begetting of children. And the Pope had never granted a dispensation for a castrato. So he would live like a priest, the only life of goodness and grace allowed to him.

And seeing eunuchs as the high priests of music, he accepted this completely.

If he ever pondered for a moment the sacrifice he had made for this priesthood, it was with the mute confidence he would never comprehend the extent of it.

What’s all this to me, he shrugged. He had an indestructible will, and singing was all that mattered to him.

But one night when he had come home late from the theater, he fell into an eerie dream in which he saw himself caressing a woman he’d glimpsed on the stage, a plump little singer. It was her naked shoulders he saw in the dream, the curve of her arms, and the point at which her pretty neck rose up from that sloping fullness. He awoke sweating, miserable.

In the following months he was to dream this twice more. He found himself kissing this woman, crooking her arm and kissing the tender fold there. And one night on awakening, he thought he heard sounds about him in the darkened dormitory, whispers, the padding of feet. There was a thin, recurrent laughter.

He pushed his head into the pillow. A series of pictures presented themselves to him: voluptuous eunuchs were these, or women?

In chapel after that he could not take his eyes off Gino’s feet, as the boy stood beside him. It was the leather cutting into the high instep of Gino’s foot that made Guido feel an odd catch in his throat. He watched the muscles move under Gino’s tight stockings. The curve of the calf was beautiful to him, inviting. He wanted to touch it, and he watched in misery as the boy went up to the communion rail.

On the afternoon of one day late in summer, he could not sing at all, he was so distracted by the tight-fitting black coat of a young maestro who was standing before him.

This was a married teacher, with wife and children. He came by day to teach the poetry and enunciation all singers must learn thoroughly. And why, Guido growled to himself, am I staring at his coat like this?

But each time the young man turned around, Guido would look at that cloth pulled taut over the small of the back, the snug fit of the waist, and then the gentle flaring over the hips, again wanting to touch it. He felt something akin to a soundless and invisible wallop with every tracing of the pattern.

He shut his eyes. And when he opened them again he thought the teacher was smiling at him. The man had seated himself, and shifting in his chair, made a darting motion with his hand to arrange the burden between his legs more comfortably. His gaze was full of innocence when he looked at Guido. Or was it?

Again at supper their eyes met. And at the evening meal hours after that.

When darkness fell, slowly, languidly over the mountains, and the stained-glass windows were drained to a lusterless black, Guido found himself walking down an empty corridor past rooms long deserted.

As he reached the maestro’s door, he saw the dim figure of the man out of the corner of his eye. A silvery light from an open casement fell on the man’s folded hands, his knee.

“Guido!” he whispered from the dark.

This was dreamlike. Yet it was more pungent and clumsy than any dream had ever been, the sharp scrape of Guido’s heels on the stone floor, the soft shutting of the door behind him.

Lights twinkled on the hill beyond the window, lost in the shifting shapes of the trees.

The young man stood up and snapped the painted shutters closed.

For a moment Guido saw nothing, and his own breath was hoarse and pounding, and then he saw again those luminous hands, gathering what was left of the light from everywhere as they opened the front of the man’s breeches.

So the secret sin he had imagined was known and shared.

He reached out, as if his body wouldn’t obey him. And dropping down on his knees, he felt the smooth hairless flesh of the maestro’s belly before he drew the mystery of it all, that organ, longer, thicker than his own, into his mouth immediately.

He needed no instruction. He felt it swelling as he stroked it with his tongue and his teeth. His body was becoming his mouth, while his fingers pressed into the flesh of the maestro’s buttocks, urging him forward, Guido’s moans rhythmic, desperate, over the man’s deliberate sighing.

“Ah, gentle…” breathed the maestro, “gentle.” But with a thrust of his hips, he pressed against Guido all the mingled scents of his body, the damp curling hair, the flesh itself, full of musk and salt. Guido gave a guttural cry as he felt the dry, raw pinnacle of his own passion.

But at that moment, as he clung, weakened and reverberating from the shock, to the maestro’s hips, the man’s seed flowed into him. It filled his mouth, and he opened to it with an overpowering thirst as the bitterness of it, the deliciousness of it, threatened to choke him.

He bowed his head; he slumped down. And he realized that if he could not swallow it, in an instant, it would revolt him.

He had not been prepared for this so abruptly and totally to finish.

And then sickness did constrict him, causing him to pull away, struggling to keep his lips sealed against it.

“Here…” whispered the maestro. He tried to take Guido by the shoulders. But Guido had lain down on the floor. He had crawled under the harpsichord, his forehead pressed flat against the coldness of the stones, and the coldness was good to him.

He knew the maestro had knelt beside him. He turned his face away.

“Guido…” the man said gently. “Guido…” as if scolding him. When had he heard that same beguiling tone before?

And when he heard his own moan now, it was filled with such anguish it surprised him.

“No, no, Guido…” The maestro crouched by him. “Listen to me, young one,” he coaxed.

Guido pressed his palms to his ears.

“Listen to me,” the man persisted, his hand scratching the hairs of Guido’s neck. “You make them kneel to you,” he whispered.

And when there was only silence, the maestro laughed. It was low, soft, not mocking. “You’ll learn,” he said. He gathered himself to his feet. “You’ll learn, when you hear those Bravos in your ears, when they’re pelting you with tributes and flowers.”
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MARIANNA RARELY STRUCK Tonio anymore. At thirteen, he was as tall as she was.

He hadn’t inherited her dark skin, nor her slanting Byzantine eyes; he was fair, but he had the same rich black curls and spry, almost feline, figure. When both of them danced, which they did all the time, they were twins, the light and the dark, she swinging her hips and clapping her hands, Tonio tapping the tambourine as he moved in rapid circles about her.

They did the furlana, the frenzied dance of the streets which the maids of the house taught them. And when the ancient church behind the palazzo held its annual sagra or fair, they hung out the back windows together to see the servant girls whirling in their short skirts, so they might learn to dance all the better.

And in their shared life, whether it was dancing or singing, games or books, it was Tonio who had become the leader.

Very early, he’d come to realize she was much more the child than he was, and that she’d never meant to hurt him. But she was helpless in her darker moods; the world collapsed upon her, and when he had clung to her, crying and afraid, he had terrified her.

Then had come the hot slaps, the growls, even objects pitched across the room at him as she raised her hands to her ears not to hear his wailing.

He learned now to mask his fears at such times, and strive to soothe her, distract her. He would draw her out if he could, he would entertain her.

The one infallible way was through music.

She’d grown up on music. An orphan shortly after birth, she’d been placed in the Ospedale della Pietà, one of the four famous convent conservatorios of Venice, whose choir and orchestra, made up entirely of girls, astonished all Europe. No less a man than Antonio Vivaldi had been the Maestro di Cappella there when she was small, and he had taught her to sing and to play the violin when she was only six and already exquisitely talented.

Vivaldi’s scores lay in stacks in her rooms. There were vocalises in his own hand which he’d written for the girls, and she always sent out for the scores of his recent operas.

And from the first moment she’d realized Tonio had inherited her voice, she had showered him with a desperate and bitter affection. She taught him his first songs, and to play and sing anything by ear so his tutors could only marvel. And now and then admitted, “Had you been born tone deaf, I would have drowned you. Or drowned myself.” And when he was little he’d believed it.

So even when she was at her worst, her breath rank from wine, her eyes glazed and cruel, he would appear light, whimsical, and lure her to the harpsichord.

“Come on, Mamma,” he would say gently, as if nothing were amiss. “Come on, Mamma, sing with me.”

Her rooms were always so pretty in the early sun, the bed draped in white silk, a procession of mirrors reflecting a wallpaper of cherubs and garlands. She liked clocks, all kinds of painted clocks, and they ticked on tables and chests, and on the marble mantel.

And there she was in the middle of it, her hair undone, the sour-smelling glass in her hand, staring at him as if she didn’t know him.

He didn’t wait. He uncovered the double row of ivory keys at once and began to play. It was Vivaldi often enough, or Scarlatti, or the more subdued and melancholy patrician composer Benedetto Marcello. And in minutes, he felt the soft crush of her on the bench beside him.

As soon as he heard her voice mingling with his he felt an exhilaration. His strong bright soprano rose higher, but hers had a richer, more fascinating color. She shuffled impatiently through the old scores for the arias she loved or, having him recite any bit of poetry he’d recently learned, made up a new melody for it.

“You’re a mimic!” she’d say when he followed an intricate passage perfectly. She’d swell a note slowly, skillfully, only to hear his flawless echo. And clasping him suddenly with her warm and very strong hands, she whispered:

“Do you love me!”

“Of course I love you. I told you yesterday and the day before, but you forget,” he teased. It was her most poignant, soulful little cry. She bit her lip; her eyes grew uncommonly wide, then narrowed. And he always gave her what she wanted then. But inside, he was suffering.

He knew every morning of his life when he opened his eyes whether she was happy or sad. He could feel it. And he reckoned the hours of study by how soon he might slip away to be with her.

But he didn’t understand her.

And he was beginning to realize that his loneliness as a child, these silent and empty rooms, this vast and shadowy palazzo, was as much due to her shyness and her reclusiveness as to the age and old-fashioned severity of his father.

After all, why had she no friends when the Pietà was full of ladies of quality as well as foundlings, and so many married well into good families?

Yet she never spoke of the place; she never went out.

And when his father’s cousin Catrina Lisani came to call, Tonio knew she made her visits brief out of kindness. Marianna was like a nun behind the grille. She wore black, kept her hands in her lap, her dark hair as sleek as satin. And Catrina, in gay printed silk with a great many yellow bows, made up the whole of the conversation.

Sometimes Catrina’s “escort” was with her, a very proper and handsome cavalier servente, and a distant cousin, too, though Tonio could never remember the connection. But this was fun, because he wandered out into the Grand Salon with Tonio, chatting of what was in the gazettes, and what was happening at the theater. He wore shoes with red heels and a monocle on a blue ribbon.

But though a patrician, the man was an idler, spending his time in the company of women. And Tonio knew Andrea approved of no such person for his wife, and Tonio didn’t approve of it either.

Yet, still, he thought if Marianna had an escort she would go out, she would meet others, and they would come home with her now and then, and the whole world would be different.

But the thought of a cavalier servente so near to her, in the gondola, at table, at mass, repelled Tonio. He felt a hot and agonizing jealousy. No man had ever been close to her save Tonio.

“If I could be her cavalier servente…” He sighed. He looked in the mirror to see a tall young man with the face of a boy. “Why can’t I protect her?” he whispered. “Why can’t I save her!”
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BUT WHAT DO YOU DO with a woman who, more and more often, prefers her bottle of wine to the light of day?

Illness! Melancholia! Those were the words they used for it. By the time Tonio was fourteen, Marianna never rose before late afternoon. Often she was “too tired” to sing, and he was glad to hear it, because the sight of her stumbling about the room was almost more than he could bear. She had sense enough most of the time to stay in bed, against a nest of white pillows, her face gaunt, her eyes bulbous and glittering, and listen to whatever concerts he wanted to make for her.

By twilight she was often quarrelsome and bizarre. Of course she didn’t want to go out to the Pietà. Why would she want to go there? “Do you know,” she said one evening, “that when I was there everybody knew me. I was the talk of Venice. The gondoliers said I was the best singer of all the four schools, the best they’d ever heard. ‘Marianna, Marianna,’ people knew that name in the drawing rooms of Paris and London; they knew me in Rome. One summer we went on a barge down the Brenta; we sang in all the villas; we danced afterwards if we wanted to; we had wine with all the guests….”

Tonio was shocked.

Lena washed and combed her as if she were a baby, pouring out the wine to calm her, and then took him aside.

“All the girls of the conservatorios are praised like that; it was nothing, don’t be so foolish,” she said. “And it’s the same today. You talk to Bruno; the gondoliers love the girls, whether they are fine ladies destined to marry patricians, or merely nameless little girls. It’s not the same at all as being on the stage, for the love of heaven, why do you look this way?”

“I should have gone on the stage!” Marianna said suddenly. She threw back the covers, her head wagging forward, her hair spilling in rivulets over her sallow skin.

“Hush now,” Lena said to her. “Tonio, go out for a while.”

“No, why should he go!” Marianna said. “Why are you always sending him away! Tonio, sing. I don’t care what you sing, sing things you make up. I should have run away with the opera, that’s what I should have done. And you would have lived out of trunks, playing with the scenery backstage. Ah, no, but look at you, His Excellency, Marc Antonio Treschi—”

“This is utter lunacy,” Lena said.

“Ah, but what you do not know, my dear,” Marianna cried, “is that lunatics are made by asylums!”

*  *  *

These were terrible times.

When Catrina Lisani came to call, Lena put her off with vague diagnoses, and on those rare but regular mornings when Andrea Treschi came to his wife’s bedroom, Lena stopped him with the same excuses.

For the first time, Tonio was severely tempted to sneak out of the palazzo.

The city was in a frenzy of preparation for the grandest of all Venetian holidays—the Feast of the Ascension, or the Senza—when the Doge would go out in the magnificently gilded barque of state called the Bucintoro to cast his ceremonial ring into the sea, signifying his marriage with it and the dominion of Venice over it. Venice and the sea, an ancient and sacred wedding. It sent pleasant chills over Tonio, though he would see no more of it than what he could glimpse from the rooftops. And when he thought now of the two weeks of carnival after it, seeing the maskers in the calli and on the quais—even little children with their masks, babes in arms with masks, all rushing to the piazza—he was sickened with expectation and resentment.

More diligently than ever he gathered little gifts to throw down to the street singers at night so they would stay under his window. He found a broken gold watch, wrapped it in a fine silk handkerchief, and tossed it out to them. They didn’t know who he was. Sometimes in song they asked.

And one night when he felt especially reckless, and the Senza was only two weeks away, he sang a reply: “I’m the one who loves you tonight more than anyone in Venice!”

His voice resounded off the stone walls; he was thrilled almost to laughing, and he went on, weaving into his song all the flowery poetry in praise of music that he knew until he realized he was being ridiculous. Yet it felt so marvelous. He didn’t even note the silence below. And when the applause came, the wild clapping and shouting up from the narrow sidewalk, he blushed in shyness and silent laughter.

Then he tore all the jeweled buttons off his coat to give to them.

But sometimes it was very late when the singers came. And sometimes they didn’t come at all. Maybe they were serenading ladies by commission, or singing to a pair of lovers on the canal. He didn’t know. Sitting at the window, with his arms folded on the damp sill, he dreamed that he had found some cellar door no one knew and gone out with them. He dreamed he wasn’t rich, wasn’t a patrician. Rather he was some urchin boy free to sing and play the fiddle all night to the four corners of this dense stone fairyland that was his city rising tightly all about him.

Yet there was a mounting sense in Tonio that something must happen.

Life couldn’t get any worse for him, as he saw it.

And then one afternoon, foolishly, Beppo brought Alessandro, the chief singer from San Marco, to hear Tonio sing with his mother.

It seems some time before, Beppo had hovered on the edge of Marianna’s bedroom to ask when she might allow such a visit. Beppo was so proud of Tonio’s voice, and he adored Marianna as something of a seraph.

“Why, bring him anytime,” she’d said gaily. She was on her second bottle of Spanish sack, and wandering about in her dressing gown. “Bring him in. I should love to see him. I’ll dance for him if you like. Tonio can play the tambourine; we’ll have a regular carnival.”

Tonio was mortified. Lena put her mistress to bed. Of course Beppo should have understood. But Beppo was old. His little blue eyes flickered like uncertain lights, and several days after, there stood Alessandro in the main parlor, looking very splendid in his cream-colored velvet, and green taffeta vest, obviously delighted by this special invitation.

Marianna was sound asleep, the blinds drawn. Tonio would sooner waken the Medusa.

Running a comb through his hair and putting on his best coat, he went alone to welcome Alessandro to the house as though he were master of it.

“I’m at a loss, Signore,” he said. “My mother is ill. I’m ashamed to sing for you alone.” Yet even at this little unexpected company, he felt elated. The sun was streaming in on the carved mahogany and damask that made up the room. And there was a pleasantness to it all, despite the faded carpet and the soaring ceilings.

“Bring some coffee, please,” he said to Beppo. And then he opened the harpsichord.

“Forgive me, Excellency,” Alessandro said softly. “I never expected to trouble you.” His smile was gentle and dreamy. He looked far from ethereal without his choir robes; rather he was a giant of a gentleman, on the very edge of gawkiness though a gliding rhythm rescued his every gesture. “I hoped only to sit to the side somewhere while you and your mother were singing, not to disturb you,” he said. “Beppo has told me so much about your duets, and I remember your voice, Excellency. I’ve never forgotten it.”

Tonio laughed. He knew if this man left now, he would burst into tears, he was so lonely. “Sit down, please, Signore,” he said. He was relieved to see Lena appear with a steaming pot, and Beppo right behind her with a sheaf of music.

Tonio felt desperate. A lovely vision sprang full-blown into his head of entertaining Alessandro so purely he would come back over and over again. He took up Vivaldi’s latest operatic score, Montezuma. The arias were all new to him, but he couldn’t risk something old and tiresome, and within seconds he was in the middle of a sprightly and dramatic piece, his voice warming quickly.

He’d never sung in this place. There was more bare marble here than tapestry or drapery. A glorious amplification occurred, and when he finished suddenly the silence chilled him. He didn’t look at Alessandro. He felt a curious emotion welling up in him, an uneasy happiness.

And then turning on impulse he beckoned to Alessandro. He was almost amazed to see the eunuch rise and take his place by the harpsichord. And then as Tonio pounded quickly into the first duet, he heard that magnificent voice behind him lifting and carrying his own, that strident power.

There came another duet, and another after that, and when they could find no more they made duets of the arias. They sang everything in the score that they liked, some of what they didn’t like, and then went on to other music. Finally Alessandro was persuaded to share the little bench, and they had their coffee brought to them.

And the singing went on and on, until all formality had left them. They were merely two people; even their speaking voices were different. Alessandro pointed out little aspects of this or that composition. He stopped now and then, insisting that he must hear Tonio alone, and then his compliments came in a warm rush as if he must make Tonio understand the greatness of his gift and that this was no idle flattery.

When both of them finally stopped it was because someone had just placed a candelabrum in front of them. The house was dark; it was late, and they had forgotten everything.

Tonio was quiet, and the shadowy look of things oppressed him. The room seemed to yawn about him, and the lights from the canal flickering in the glass made him want to light up the entire chamber with every candle he could lay hands on. The music was still throbbing in his head, and pain was throbbing with it, and when he saw the soft smile on Alessandro’s face, a musing, a look of awe, he felt an overwhelming affection for him.

He wanted to tell him about that long ago night when he’d first sung in San Marco, how he had loved it, how he had never forgotten it. But it was impossible to put into words that first childish wish to be a singer, impossible to say of course I cannot be that, impossible to tell him the humor in it, that he didn’t know Alessandro was…what? He stopped his thoughts, suddenly humiliated.

“Listen to me, you must stay to supper,” he said, rising. “Beppo, please tell Angelo I should like him to dine with us also. And tell Lena right away. We’ll sup in the main dining room.”

The table was quickly laid out with all the appropriate linen and silver. He asked for more candelabra, and seating himself at the head of the table as he always did when alone, Tonio was soon deep in conversation.

Alessandro laughed easily. His answers were long. He complimented the wine. And soon he was describing the Doge’s more recent banquet.

These were monstrous affairs, hundreds sitting down to table, and the people came in through the open doors from the piazzetta to watch everything.

“Well, one silver plate was missing”—Alessandro smiled, raising his heavy dark brown eyebrows—“and imagine, Excellency, all the heads of state waiting patiently for the silver to be counted yet again and again. I could hardly keep from laughing.”

But there was no real disrespect in the way he told the story, and he was quickly launching into another. He had a languid refinement to him; his long face in the candlelight looked slightly unearthly in its smoothness.

And Tonio couldn’t help realizing in the very midst of this that Angelo and Beppo were sitting quietly to his right, doing everything that he told them to do. A second bottle of wine, Tonio suggested, and immediately Angelo sent for it.

“And dessert, you must,” he said. “If we have nothing in the house, send someone out for chocolate, or ices.”

Beppo was gazing at him with admiration in fact, and Angelo seemed ever so slightly intimidated.

“But tell me what is it like when you are singing for a king, the king of France, the king of Poland….”

“It’s the same singing for anyone, Excellency,” Alessandro said. “You want it to be flawless. For your own ears, you cannot bear to make a mistake. That is why I never sing when I’m alone in my rooms; I don’t want to hear anything that is not…well, perfect.”

“But the opera, didn’t you ever want to sing on the stage?” Tonio pressed.

Alessandro put his fingers together to make a little steeple. He was obviously absorbed in his answer.

“It’s different before the footlights,” he said. “I wonder if I can explain it. Well, you’ve seen the singers at the—”

“No, not yet,” Tonio said and he felt a sudden flush. Alessandro would realize how young Tonio was, and how curious was this whole little occasion.

But Alessandro was merely going on, explaining that on the stage one impersonated another; one had to act, to be there in space, to be seen. It wasn’t the same at all in church; it was the voice soaring above everything.

Tonio took another sip of wine, and just as he was going to say that he wanted so much to see an opera, he realized that Angelo and Beppo had hastily risen. Alessandro suddenly looked down the length of the table. Then he too was on his feet. Tonio followed before he actually picked out of the thin bluish gloom the figure of his father.

Andrea had just come into the room, his heavy purple robes catching the light, while behind him there stood a host of others. Signore Lemmo, his secretary, was near, and those young men who were always about to learn rhetoric and political grace from their revered elder.

Tonio’s fear was so immediate all thought left him.

What had he been thinking to invite a guest to supper? But Andrea was right before him. He bent to kiss his father’s hand with no notion of what was about to happen.

And then he saw his father was smiling.

Andrea took a chair beside Alessandro, as Tonio watched in absolute amazement. Some of the young men were invited to remain. Signore Lemmo told Giuseppe, the old valet, to light the sconces on the walls, and the blue satin paneling came to life suddenly and beautifully.

Andrea was talking, making some witticism. And supper was being brought in for him and the young men, and more wine was being poured into Tonio’s glass, and when his father glanced to him there was nothing in his eyes but a lively warmth, a gentleness, a boundless love that showed itself deliberately and generously.

How long did it go on? Two hours, three? Tonio lay in bed later clinging to every syllable, every bit of laughter. Afterwards they had gone into the parlor again, and for the first time in his life, Tonio had sung for his father. Alessandro sang, too, and then they had shared coffee and slices of fresh melon, and a lovely elaborate ice was brought in to be divided on little silver plates, and his father had offered a pipe of tobacco to Alessandro and even suggested that his young son sample it.

Andrea looked ancient in this company, the translucent skin of his face so drawn that the skull showed its shape through it; yet the eyes, timeless, softly radiant, were as ever in sharp contradiction to the picture. Nevertheless, his mouth moved at times with an uncertain quiver, and when he rose to bid Alessandro farewell, he did so as if the exertion were painful to him.

It must have been midnight before the company was gone. And with the same slow and careful movement, Andrea followed Tonio to his rooms, where he had never been save when Tonio was ill. And standing almost ceremoniously in the bedchamber, inspected all with obvious approval.

He seemed too immense for this place, too grand, and hovered like a pool of shimmering purple light in the midst of it.

The candle made a melting glow of his thin white hair that seemed to float about his face as if there were no weight to it.

“You are quite the gentleman, my son,” he said, but there was no reproach in it.

“Forgive me, Father,” Tonio whispered. “Mamma was ill and Alessandro—”

His father stopped him with a very slight gesture.

“I’m pleased with you, my son,” he said. And if there were any other thoughts in his mind, he concealed them.

But as Tonio lay on the pillow, he felt an agonizing agitation. He could find no place to rest his limbs. His legs and his arms tingled.

This simple supper had been so like his dreams, his fantasies in which his brothers came to life. Even his father had come to the table. And now that it was over, he was aching inside, and nothing could soothe him.

Finally, when the clocks struck the hour of three throughout the house, he rose, and slipping a taper and a sulphur match into his pocket, neither of which he would really need, he went to roaming.

He wandered through the upper floors, into Leonardo’s old rooms where his bed stood like a skeleton, and to the apartments where Philippo had lived with his young bride, leaving behind nothing but faded patches on the walls where there had been pictures. He went into the small study where Giambattista’s books still stood on the shelves, and then, out past the servants’ rooms, he went up onto the rooftop.

The city lay under a mist, rendering it visible but touched with a special beauty. The dark tile roofs glistened with the damp, and the light of the piazza glared against the sky rosy and even in the distance.

Odd thoughts came to him. Who would be his wife? The names and faces of cousins in convents meant nothing to him; but he envisioned her lively and sweet, and throwing back her veil to give out a secretive and passionate laughter. She would never be sad; melancholy wouldn’t touch her. And together they would give great balls; they would dance all night; they would have strong sons, and in the summer they would go with all the great families to a villa on the Brenta. Even her old aunts and unmarried cousins could come to live in this house, her uncles, brothers; he would make room for them. And the wallpaper would go up, and the new draperies. And the knives would scrape at the mold on the murals. And never would there be any place empty or cold, and his sons would have friends, dozens of friends forever coming and going with their tutors and nurses. He saw scores of such children poised for the minuet, their coats and frocks a medley of splendid pastel silks, the house tinkling with music. He would never leave them alone, his children. No matter how busy he was with affairs of state, he would never, never leave them alone like this, in this vast empty house, he would never….

And these thoughts were still in his head as he wandered back down the stone steps and entered the chill air of his mother’s apartments.

Now he lit his match, with a sharp strike on the sole of his shoe, and touched it to the little candle.

But she lay so sound asleep nothing could disturb her. Her breath was bitter when he drew near, yet her face was so perfectly innocent in its miraculous smoothness. He stood for the longest time watching her. He saw the point of her small chin, the pale slope of her throat.

And blowing out the candle, he climbed into bed beside her. She was warm under the covers. She drew close to him, her hand working around his arm as if to cling to it.

And as he lay there, he dreamed dreams for her.

He saw the fashionable ladies at mass; he saw the cavalieri serventi. But it was no good.

And with a vague horror he conceived of the whole of her life passing slowly before him. He saw its loneliness without hope, he saw its gradual ruin.

After a long time, she gave a little moan in her sleep. And it deepened slowly.

“Mamma,” he whispered. “I’m here. I’m with you.”

She struggled to sit up, and her hair fell down around her in a nasty veil of glinting light and tangles.

“Hand me the glass, my darling, my treasure,” she said.

He took the cork from the bottle. And then he watched her drink and settle back. And wiping the hair from her forehead, he rested a long time on his elbow just looking at her.

*  *  *

The next morning, he could scarcely believe it when Angelo announced that from now on they would take an hour’s stroll every day in the piazza. “Except when the carnival comes, of course!” he added crossly. And then he said with a little uncertainty and belligerence as if he didn’t quite approve: “Your father says you are old enough for that now.”
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AFTER HIS BRIEF MOMENTS with the young maestro, Guido had either put on a badge for all to see or the cataracts had been removed from his eyes, for the world was alive with seduction. Each night, lying awake he could hear the sounds of lovemaking in the dark. And at the opera house women plainly smiled at him.

Finally one evening as the other castrati prepared for bed, he retreated to the far end of the attic hallway. The night concealed him, as fully dressed he sat with one leg on the deep windowsill. An hour passed, it seemed, or perhaps less, and then shadowy figures began to emerge, doors opened and shut, the moonlight showed him Gino with a finger crooked in invitation.

In the snug clean alcove of the linen closet, Gino gave him the longest, the most lush embrace. It seemed all night they lay on a bed of folded sheets as pleasure came in dizzying surges that were over and over again allowed to wane, then resurrected to be protracted forever. Gino’s skin was creamy and sweet; his mouth was strong and his fingers afraid of nothing. He played gently with Guido’s ears, he hurt the nipples of his chest just a little, and kissed the hair between his legs, only working with the greatest patience towards the more brutal emblems of passion.

In the nights after, Gino shared his new companion with Alfredo and then Alonso; and sometimes in the dark, they lay tangled two or three together. The embrace of one above and another underneath was not uncommon, and as Alfredo’s sharp jabs pushed Guido to the edge of pain, Alonso’s hard, ravenous mouth drew him into ecstasy.

But the day came when Guido was lured out of these exquisitely modulated encounters for the more violent and unloving thrusts of the “regular” students. He was not afraid of whole men, never guessing how much his menacing looks had always kept them at a distance.

Yet he did not like these hairy and grunting young men very much either.

There was something brutal and simple about them that was finally uninteresting.

He wanted eunuchs, toothsome and delicious experts of the body.

Or he wanted women.

And as might happen, or might not, it was with women he found the greatest approximation of satisfaction. It was approximate only because he did not love. Otherwise it was engulfing. Little girls of the streets, poor, never clever, these were his favorites, girls delighted with the golden coin, and very fond of his boyish looks and thinking his clothes and his manner splendid. He stripped them quickly in lodgings let for the purpose over local taverns, and they never cared he was a eunuch, hoping for a little tenderness perhaps; and if not, he never saw them again for there were always others.

But as his fame increased, doors opened to Guido everywhere. After suppers at which he’d sung, lovely ladies spirited him upstairs to secret chambers.

He grew accustomed to the silk sheets, the gilded cherubs cavorting above oval mirrors and frothy canopies.

And by his seventeenth year, he had a lovely contessa, twice married and very rich, for a secret and sometime mistress. Often her carriage collected him at the stage door. Or after hours of practice he would throw open the windows of his attic room, to see it lumbering below beneath the heavy tree branches.

She was old to him then, past her prime, but hot and full of tantalizing urgency. In his arms, she blushed scarlet to the nipples of her breasts, her eyes half mast, and he felt himself transported.

These were rich times, blissful times. Guido was almost ready for Rome and his first lead role there. At eighteen, he stood five feet ten inches tall, with the lung power to fill a vast theater with the chilling purity of his unaccompanied voice.

And that was the year he lost his voice forever.
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THE PIAZZA, it was a small victory, but for the next few days Tonio was ecstatic. The sky seemed a limitless blue, and all up and down the canal the striped awnings were aflutter in the warm breeze, and the window boxes crowded with fresh spring flowers. Even Angelo seemed to enjoy himself, though he looked frail in his thin black cassock, and slightly uncertain. He was quick to point out that all Europe was pouring in for the coming Senza. Everywhere they turned, they heard foreign voices.

The cafés, sprawling out of their small shabby rooms into the arcades, were aswarm with rich and poor alike, the serving girls moving to and fro in their short skirts and bright red vests, their arms deliciously naked. One glimpse and Tonio felt a hardening passion. They were unspeakably lovely to him with their ribbons and curls, their stockinged ankles well exposed, and if ladies dressed like that, he thought, it would mean the end of civilization.

Each day he pushed Angelo to stay a little longer, to roam a little farther.

Nothing, it seemed, could match the piazza itself for common spectacle; there were the storytellers under the arches of the church gathering their attentive little crowds, patricians in full robes, while ladies, free of the black vesti they always wore to feast day church, roamed about in lavish printed-silk fashions; even the beggars had their dim fascination.

But there was also the Merceria, and pulling Angelo with him under the clock tower with the golden lion of San Marco, Tonio was soon hurrying through this marble-paved street where all the trades of Venice mingled. Here were the lacemakers, the jewelers, the druggists, the milliners with their extravagant hats full of fruits and birds, the great French doll got up with the latest Paris creation.

But even the simple things delighted him, and he pushed on into the Panetteria full of bakeries, the fish markets of the Pescheria, and reaching the Rialto bridge, wandered among the greengrocers.

Of course Angelo wouldn’t hear of stopping in a café or tavern; and Tonio found himself famished for cheap meats and bad wine, simply because it all looked so exotic.

He was trying, however, to be clever.

Everything would come in time. Angelo never seemed so much the dried husk of a young man as he did now that he was shorter than his impetuous charge and easily led, when he didn’t have time to think, into some new devilment. Snatching a gazette from a hawker on the street, Tonio was able to read a considerable amount of gossip in it before Angelo realized what he was doing.

But it was the bookseller’s that held the strongest lure for Tonio. He could see the gentlemen gathered inside, with their coffee and wine, hear the occasional eruptions of laughter. Here the theater was discussed, people were debating the merits of the composers of the coming operas. There were foreign papers for sale, political tracts, poetry.

Angelo tugged him along. Sometimes they wandered to the very middle of the square, and Tonio, turning round and round, felt himself delightfully adrift in the shifting crowds, now and then startled by the flapping of the rising pigeons.

If he thought of Marianna at home behind the closed draperies, he would start crying.

*  *  *

They’d been going out for four days of this, each more entertaining and exciting than the one before, when they glimpsed Alessandro, and a small event occurred that was to pitch Tonio into consternation.

He was delighted to see Alessandro, and when he realized Alessandro was heading right for the bookseller’s, he saw his opportunity. Angelo couldn’t even catch up with him, and in minutes he was inside the cluttered little shop itself in the thick of tobacco smoke and the aroma of coffee, lightly touching Alessandro’s sleeve to get his attention.

“Why, Excellency.” Alessandro embraced him quickly. “How fine to see you today,” he said. “And where are you going?”

“Only following you, Signore,” Tonio said, suddenly feeling very young and ridiculous. But Alessandro, with a fluid courtesy, immediately told him how much he’d enjoyed their recent supper. And it seemed the conversation went on spiritedly around them so Tonio felt comfortably anonymous. Someone was talking of the opera, and this Neapolitan singer, Caffarelli. “The greatest in the world,” they said. “Do you agree with that?”

Then someone very distinctly said the name Treschi, and again, Treschi, but coupled with the first name Carlo.

“Aren’t you going to introduce us?” came the man’s voice again. “This is Marc Antonio Treschi, it must be.”

“Just like Carlo,” said someone else, and Alessandro, turning Tonio gently to the gathering of young men, gave a litany of their names as there came the nods, and then someone asked did Alessandro think Caffarelli was the greatest singer in Europe?

It seemed marvelous to Tonio, all of it. Yet Alessandro’s attentions were wholly turned to him, and in a sudden burst of exuberance he invited Alessandro to a cup of wine with him.

“A great pleasure,” Alessandro said at once. He’d scooped up two London papers, and paid for them quickly. “Caffarelli,” he said over his shoulder. “Well, I’ll know how great he is when I hear him.”

“Is this the new opera? Is this Caffarelli coming here?” Tonio asked. He loved this place, and even the fact that everyone had wanted to know him.

But Alessandro was guiding him to the door; several people had risen with a nod.

And then the meeting took place, which was to change the very color of the sky, the aspect of the snow-white clouds, and make the day take on a dark resonance.

One of the young patricians followed them into the arcade, a tall, blond man, his hair streaked with white and his skin darkly burnt by the sun as if he had been in some tropical land and was much the worse for it. He did not wear his ceremonial robes, but only the loose and sloppy tabarro, and there was about him an almost menacing air, though Tonio could not imagine why as he glanced up to him.

“Would you choose the café?” Tonio was just saying to Alessandro. This had to be done just right. Angelo was quite intimidated by Alessandro. And quite intimidated by Tonio, too, of late. Life was getting better and better.

But the man suddenly touched Tonio’s arm.

“You don’t remember me, do you, Tonio?” he asked.

“No, Signore, I have to confess, I don’t.” Tonio smiled. “Please forgive me.”

But an odd sensation passed over him. The man’s tone was polite but his eyes, faded and blue, and slightly tearing as if from illness, had a cold-look to them.

“Ah, but I’m curious to know,” said the man, “have you heard much of late from your brother Carlo?”

For a protracted moment, Tonio stared at this man. It seemed the noises of the piazza had fused into a dissonant hum, and that a throbbing in his ears had suddenly distorted everything. He wanted to say hastily, “You’ve made some mistake—” But he heard the halting of his breath, and he felt a physical weakening so unusual it made him feel slightly dizzy.

“Brother, Signore?” he asked. Carlo. The name had set up a positive echo in his head, and if the mind had a shape at that moment, the shape was that of an immense and endless corridor. Carlo, Carlo, Carlo, like a whisper echoed in the corridor. “Just like Carlo,” someone had said only moments ago, only it seemed to have happened years and years ago. “Signore, I have no brother.”

It seemed an age passed in which this man drew himself up, the watery blue eyes narrowing deliberately. And there was to his whole manner a conscious and dramatic outrage. But he was not surprised, though he wanted to seem so. No, he was bitterly satisfied.

And even more astonishing than all this was Alessandro telling Tonio they must come now, with urgency. “You’ll excuse us, Excellency,” he said, and his pressure on Tonio’s arm was just slightly unpleasant.

“You mean you know nothing of your brother?” said the man, and there was a scornful smile then, a lowering of the voice that again created an air of menace.

“You’ve made a mistake,” Tonio said, or so it seemed he was saying. He was having all the discomfort of a debilitating headache save the pain itself, and an instinctive loyalty was collecting in him. This man meant him harm. He knew it. “I’m the son of Andrea Treschi, Signore, and I have no brother. And if you would make yourself known…”

“Ah, but you do know me, Tonio. Think back. As for your brother, I was with him in Istanbul only recently. He is hungry for news of you; he asks are you well, have you grown tall. Your resemblance to him is nothing short of remarkable.”

“Excellency, you must excuse us,” Alessandro said almost rudely. It seemed he would stand between the man and Tonio if he could.

“I’m your cousin, Tonio,” said the man with that same conscious look of grim indignation. “Marcello Lisani. And it saddens me to have to tell Carlo you know nothing of him.”

He turned back to the shop, glancing over his shoulder to Alessandro. And then he said under his breath: “Damned insufferable eunuchs.”

Tonio winced. It was full of contempt, like saying “sluts” or “bitches.”

Alessandro merely lowered his eyes. He appeared to freeze, and then his mouth moved in a slight, patient smile. He touched Tonio’s shoulder, gesturing to a café under the arcade.

Within minutes they were seated on the rough benches right near the edge of the piazza, the sun cutting under the deep arch to make them warm, and Tonio was only vaguely sensible that this had been his dream, to sit and drink in a café where gentlemen and ruffians rubbed elbows.

At any other moment the exquisite little girl approaching them would have shaken him deliciously. She had that brown hair streaked with gold which he found inexpressibly beautiful, and eyes it seemed of the same dark and light mixture.

But he hardly noticed her. Angelo was saying the man was a lunatic. Angelo obviously had never heard of him.

And Alessandro was already making a polite conversation about the lovely weather. “You know the old joke,” he said to Tonio confidentially and lightly, just as if this man had not insulted him, “if the weather’s bad, and the Bucintoro sinks, the Doge might be thrown right in bed with his wife for once to consummate the marriage.”

“But who was the man and what was he talking about!” Angelo said under his breath. He mumbled something about patricians who didn’t wear their proper robes.

Tonio was staring straight forward. The lovely little girl drifted into his view. She was coming right towards him with the wine on the tray, and she chewed a little wad of taffy right in rhythm with the swing of her hips, and smiled at the same time with a natural good humor. As she set down the cups, she bent over so far that under the soft ruffle of her low-cut blouse he saw both her pink nipples! A little riot of passion broke out in him. At any other moment, at any other time…but it was as if this were not even happening; her hips, the exquisite nakedness of her arms, and those pretty, pretty eyes. She was no older than he was, he reasoned, and there was about her something that suggested she might suddenly, for all her seductiveness, start giggling.

“And why would he concoct such foolishness!” Angelo was going on.

“Oh, we should leave it, don’t you think?” said Alessandro softly. And he opened the English papers and asked Angelo whether the opera had ever held any attraction for him.

“Wickedness,” Angelo murmured. “Tonio,” he said, forgetting the proper address as he often did when they were alone, “you didn’t know that man, did you?”

Tonio stared at the wine. He wanted to drink it, but it seemed quite impossible to move.

And for the first time, he looked up to Alessandro. His voice was small and cold when it came out:

“Do I have a brother in Istanbul?”
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IT WAS PAST MIDNIGHT. Tonio was standing in the vast damp hollow of the Grand Salon, and having closed the door by which he had entered, he could see nothing. Far off, a score of church bells tolled the hour. And he held in his hand a large sulphur match and a candle.

Yet he was waiting. For what? For the bells to stop? He wasn’t certain.

The evening up until this moment had been an agony for him.

He couldn’t even remember much of what had happened. Two things imprinted themselves on his mind, having nothing to do with each other:

The first, that the little girl in the café, brushing up against him as he rose to go, whispered on tiptoe: “Remember me, Excellency, my name is Bettina.” Piercing laughter; pretty laughter. Girlish, embarrassed, and utterly honest. He wanted to pinch her and kiss her.

The second was that Alessandro hadn’t answered his question. Alessandro had not said it wasn’t true! Alessandro had merely looked away from him.

And as for the man whom Angelo discounted a dozen times as a dangerous young lunatic, he was Tonio’s cousin. Tonio did remember. And for such a person to make a mistake like this was virtually impossible!

But what was it that disturbed him above all else? Was it the fact that in him there was some elusive and dim sense of recognition? Carlo. He’d heard that name before. Carlo! Someone saying those very words, “just like Carlo.” But whose voice, and where did it come from, and how could he have grown to the age of fourteen years without ever knowing he had a brother! Why had no one told him this? Why didn’t even his tutors know it?

But Alessandro knew.

Alessandro knew and others knew. People in the bookseller’s knew!

And maybe even Lena knew. That was what lay behind her sudden crossness when he had asked her.

He’d meant to be sly. He had come in merely to see to his mother, he said, and his mother looked like death itself to him. The tender flesh under her eyes was blue, and her face had a hideous pallor. And then Lena said for him to go, that she would try to get the mistress up for a while later. What had he said? How had he put it? He’d felt such a rush of humiliation, such a scalding misery. “One of us…ever heard…the name Carlo.”

“There were a hundred Treschi before my time, now go on.” That would have been simple enough if she hadn’t come after him, “And don’t you go bothering your mother about those others,” she’d said, meaning the dead ones, of course. His mother never looked at their pictures. “And don’t you go asking foolish questions of anyone else either!”

That was her worst mistake. She knew. Of course she did.

Now everyone was in bed. The house belonged to him and him alone, as it always did at this hour. And he felt invisible and light in this darkness. He didn’t want to light the candle. He could hardly endure the echo of his slightest footfall.

And for a long moment he stood quite still trying to imagine what it would be like to call down upon himself his father’s anger. Never had his father been angry with him. Never.

But he couldn’t endure this a moment longer. Grimacing at the sound of the match, he stood breathless watching the candle flame grow, and a weak light suffuse all of this immense chamber. It was so far-flung it left a dim waste of shadows at the edges. But he could see the pictures.

And he went, at once, to examine them.

His brother, Leonardo, yes, and Giambattista in military dress, yes, and this one of Philippo with his young wife, Theresa. He knew all of these, and now he came to that face, the one for whom he’d been searching, and when he saw it again, the resemblance was terrifying.

“Just like Carlo…” The words were a veritable din in his ears, and he pushed the flame right up to the canvas, moving it back and forth until it lost its maddening reflection. There was his own thick black hair on this young man, his high broad forehead without the slightest slope, the same somewhat long mouth, the same high cheekbones. But what particularized it, what removed it from the general flow of resemblance among them all was the set of the eyes, for they were wide, wide apart as were Tonio’s. Large and black, these eyes gave one looking into them the feeling of drifting. Of course Tonio had never known it, though others had known it looking at him. But he felt it now as he stared intently at this tiny replica of himself lost among a dozen similar black-clad men, staring gently back at him.

“But who are you?” he whispered. He went from face to face; there were cousins here, ones he didn’t know. “This proves nothing.” Yet he could not help but see that this strange duplicate of himself stood right beside Andrea. Between Leonardo and Andrea, in fact, and Andrea’s hand rested upon the shoulder of this double!

“No, it’s not possible,” he whispered. Yet it was precisely the evidence he’d sought, and he went on and on to the other pictures. Here was Chiara, Andrea’s first wife, and there he was again, that little “Tonio,” sitting at her feet with the other brothers.

But there were more certain proofs.

He realized it as he stood fixed there. There were pictures where the brothers with their father and mother stood alone; no cousins, no strangers.

And going quickly, and as silently as he could, he opened the doors of the supper room.

There was the large picture, the family gathering, directly behind the head of the table, that had always so tormented him. And even from where he stood he could see there was no Carlo in it, and a sinking feeling came over him. He didn’t know whether it was relief or disappointment, for perhaps he had not grounds enough yet for either.

Yet something struck him about the picture. Leonardo and Giambattista were on one side of the standing figure of Andrea, and the seated figure of his dead wife, Chiara. Philippo was all by himself on the other.

“But that’s natural enough,” he whispered. “After all, there are only three brothers, what are they going to do but put two on one side….” But it was the spacing that was peculiar. Philippo did not stand directly beside his father. And the backdrop of darkness made a gulf there into which Andrea’s red robe rather crudely spread out making his left side considerably broader than the other.

“But that’s not possible. It’s not likely,” Tonio whispered. Yet as he moved closer and closer, the impression of imbalance became stronger.

Andrea’s robes on the left were not even the same color! And that blackness between his arm and the arm of his son, Philippo, it did not appear solid.

Tentatively, almost unwillingly, Tonio lifted the light and rose on his toes so that he might stare right at the surface.

And coming through that blackness, peering through it, as if through a veil, was the unmistakable figure of that one, that one who looked exactly like him.

He almost cried aloud. The tremors in his legs caused him to rest back on his heels and even to steady himself against the wall with his left fingers. And then again he narrowed his eyes, and there it was, a figure bleeding through as so often happens in an oil painting when it has been covered over. For years, nothing shows. Then the figure begins to rise to the surface with an aspect that is almost ghostly.

And it was happening here. And there was the young man with that same agreeable face; and in this nether world in which he lived, the ghostly arm of his father was crooked to embrace him.
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WHEN HE CAME HOME the next afternoon, his mother was asking for him.

“She awoke while you were out,” Lena whispered to him by the door. “She was furious. She broke her perfume bottles, she threw things. At me, she threw things. She wanted you here with her, and you were out strolling in the piazza.”

He listened to all this, almost incapable of following it or caring about it.

He had only just seen Alessandro in the piazza, and Alessandro had excused himself quickly, affectionately, rushing off before he could be asked again.

And Tonio did not know whether or not, even given the opportunity, he would have risked another question.

One thought only was obsessing him: This brother lives. He is in Istanbul, now, alive. And whatever he did to be sent out of this house was so terrible that his image as well as his name had been obliterated. And I am not the last of this line. He is there; he shares this with me. But why didn’t he marry? What did he do that was so terrible the Treschi must wait upon an infant in a cradle?

“Go in, and talk to her. She is better today,” Lena said. “Speak to her, try to get her to stay up, to bathe and to dress.”

“Yes, yes,” he murmured. “All right, in a little while.”

“No, Tonio, go in to her now.”

“Leave me alone, Lena,” he said under his breath. But then he found himself staring at the open door, the room draped in shadow.

“Ah, good…but wait,” Lena whispered suddenly.

“What is it now?” Tonio asked.

“Don’t ask her about that other…that other you mentioned yesterday, do you hear me?”

It was as if she’d read his mind, and for one long instant he stared fixedly at her. He studied her simple face, so heavily lined and drained of color by old age, her eyes small and expressionless without the openness of Beppo’s eyes. On the contrary, they were closed and hard like rounded pebbles.

An eerie feeling was stealing over him. It had been with him for two days, actually, only now it was gaining a powerful momentum. It had to do with fear, it had to do with mysteries, it had to do with some dark suspicion in childhood of things unspoken in this house, some slowly mounting apprehension of his mother’s youth and his father’s age and his mother’s misery. He did not know what it all meant. He feared, positively feared, it was all connected. Yet maybe the horror of it was that it was not connected. That it was just life, this house, the way life was, and everyone felt alone and frightened from time to time of nameless things, and saw others beyond the windows caught up in an illusion of preoccupation and frenzy.

But life for each of us was this dark place.

He did not say all this to himself clearly. He felt it; and he felt in himself impatience and rage against his mother. She cannot help herself. She is breaking things, is she? She thrashes about in this glorified closet.

Well, he must help himself. He must find the answer. Some simple answer as to why all his life he had thought he was the only one, why he lived among ghosts while this defector lived and breathed in Istanbul.

“What is the matter with you?” Lena whispered. “Why do you look at me like that?”

“Go away now, I want to be with my mother.”

“Well, set her straight, get her up,” she pressed. “Tonio, if you do not do it, I don’t know how long I can keep your father out of here. He was at the door again this morning. He is weary of my excuses. But oh, to let him see her like this!”

“And why not!” Tonio said with a sudden anger.

“You don’t know what you say, you pitiful child,” she said. And as he stepped into the bedroom, she shut the doors behind him.

*  *  *

Marianna was at the keyboard. She leaned on her elbow, the glass of wine and the bottle right beside her, and with one hand she played little tinkling notes rapidly.

The afternoon was closed out by the draperies and she had for light three candles.

They made a triple shadow of her on the floor and on the keys, three translucent layers of darkness moving in concert as she moved.

“Do you love me?” she said.

“Yes,” he said.

“Then why did you go out? Why did you leave me?”

“I’ll take you with me. From now on, every afternoon we’ll go walking.”

“Where, walking?” she murmured. She played the notes again. “You should have told me you were going out.”

“You would never have heard me….”

“Don’t say anything ugly to me!” she screamed.

He settled down on the padded bench beside her. Her body felt cold to him, and there was about her a stale odor so unnecessary and in such contradiction to her waxen beauty. Her hair had been brushed. It made him think of a great black cat clinging to her.

“You know that aria,” she murmured, “the one from Griselda, will you sing that for me now?”

“You can sing it with me….”

“No, not now,” she said. He knew she was right. The wine made her voice completely unmanageable.

He knew the song by heart and he started, but singing only in half voice, as if for her ears alone, and he felt her weight collapsing against him. She gave a little moan, the way she did in her sleep.

“Mamma,” he said suddenly. He stopped playing. And turning, he gathered her up and looked at her dim profile. For an instant he was distracted by the tangle of triple-layered shadows they made on the floor beyond her. “Mamma, I must ask you to listen to a little story, and tell me what you know about it.”

“If there are fairies in it, and ghosts, and witches,” she said, “I might like it.”

“Maybe there are. Mamma,” he said.

And while she was still looking away, he described to her exactly Marcello Lisani and all he had said, and his search for the picture.

He described to her the portrait in the dining room, and the ghastly pentimento.

And very slowly, while he was talking, she turned to face him. He did not notice anything strange about her at once, only that she was really listening to him.

But gradually her face began to alter. It seemed her expression changed indefinably, and that the heavy mantle of lassitude and ebbing drunkenness lifted from her.

There was almost a distorted quality to it, her sharpening as she listened, her pointed fascination.

And gradually he grew frightened.

He stopped talking. And staring at her as if he couldn’t believe his eyes, he felt she was changing into another person.

It was subtle, it had been slow, but it was complete, and for a long moment it silenced him.

He saw her all of a piece: her lace dressing gown, her bare feet, and her angular face with its slanted Byzantine eyes and her mouth, small, colorless, and quivering as was all the rest of her.

“Mamma?” he whispered.

Her hand burned his wrist as she touched him.

“There are pictures of him in this house?” she asked. There was a blankness to her face. It made her look young and utterly absorbed and curiously innocent. “Where are they?”

And she rose immediately as he did. She pulled on her yellow silk wrapper and waited right beside him as he took a candle from the sconce and then she followed him.

There was a mindless quality to her. And he was halfway to the supper room when he realized she was still barefoot and did not seem to know it.

“Where?” she asked. He opened the doors and pointed to the great family portrait.

She stared at it and then looked at him in confusion.

“I’ll show you,” he said quickly, reassuring her. “It’s the clearest image of him when you look very close. Come.” And he guided her to it.

There was no need for the candle. The late afternoon sunlight was flowing through the mullioned windows and the backs of the chairs were warm as he touched them.

He brought her up close and said, “Look, through the blackness.”

And then he lifted her, surprised at how light she was, and how her body shook with an invisible tremor. Suspended in the air, she laid her hand flat on the picture, the fingers closing in on the shape that was hidden, and then at once she saw it. He could feel her shock, a slow absorbing of every detail as though the figure, rising as it had for so many years, were actually striving forward.

It seemed a moan came out of her, starting low, and then rising to be suddenly strangled. She had her mouth tight shut, and all at once she moved so violently, he let her drop quickly to the floor and she staggered backwards.

She moaned again, her eyes growing wider.

“Mamma?” He was suddenly afraid of her. And gradually, he realized her face had become that perfect mask of rage he’d seen so often in childhood.

He raised his hands almost before he meant to do it, and yet her first blow caught him square on the side of his face and the shock of pain instantly infuriated him.

“Stop it!” he cried out. She hit him again, and then came her left hand, as from behind her clenched teeth she let out one shrieking moan after another.

“Stop it, Mamma, stop it!” he cried, his hands crossed before his face, his fury growing stronger and stronger. “I won’t stand for it now, stop it.”

But again and again, the blows assaulted him and she was screaming now, and he never in his life so hated her.

He caught her wrist and, forcing her back, felt her left hand grabbing at his hair and pulling it cruelly. “Don’t do this to me!” he shouted. “Don’t do it!”

And he embraced her, sought to crush her against his chest and hold her helpless. She was sobbing; her nails had drawn blood. And he realized with a scalding shame that the doors to the Grand Salon were being opened.

Before she knew it, he saw his father was there and, with him, his secretary, Signore Lemmo. Signore Lemmo backed away, vanished.

And as she slapped at Tonio again, screamed at him, Andrea came towards her.

It was his robe she must have seen first, the great sweep of color, and she weakened all at once, falling backwards. Andrea took her in his arms; he opened himself to her and slowly enfolded her.

Tonio, his face burning, stood helpless watching it. Never before in his life had he seen his father touch his mother. And she coiled against her husband as if she would not blemish his robes, as if she wanted to hide herself in her own arms as she was crying hysterically.

“My children,” Andrea whispered. His soft hazel eyes moved over her loose clothes, her bare feet, and then he looked at his son slowly, sadly.

“I want to die.” She shuddered. “I want to die….” Her voice was coming deep out of her throat. His hand touched her hair delicately. Then the white fingers spread themselves out, closing on her small head and pressing it to him.

Tonio wiped at his tears with the back of his hand. He lifted his head and said softly:

“This is my doing, Father.”

“Your Excellency, let me die,” she whispered.

“Go out, my son,” Andrea said gently. Yet he motioned for Tonio to come to him, and he clasped his hand firmly. The touch was cold and dry, but ineffably affectionate. “Go now, and leave me with your mother.”

Tonio stood still. He was staring at her, her narrow back heaving with her sobs, her hair that sleek mass falling over his father’s arm. He pleaded silently with his father.

“Go on, my son,” said Andrea with infinite patience. As if to reassure Tonio, he took his hand again and crushed it softly with his powdery dry fingers before letting it go and motioning to the open doorway.
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